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Дана робота присвячена вивченню мовностилістичних особливостей каламбуру і способів його відтворення в перекладі.
 	Актуальність даного дослідження зумовлена ​​тим, що до теперішнього часу не розроблено чіткої методології, яка б регламентувала переклад гри слів. Широке використання каламбуру в ряді літературних жанрів диктує необхідність розробки оптимального алгоритму перекладу цього прийому з однієї мови на іншу, і представлена ​​робота, заснована на сучасному матеріалі, є внеском у вивчення даного стилістичного явища.
Мета дослідження – проаналізувати існуючі способи перекладу каламбурів з англійської на російську мову, уявити цей процес у вигляді певної системи і виявити можливі закономірності передачі гри слів зі збереженням комічного ефекту.
 Для досягнення поставленої мети нам потрібно вирішити наступні завдання:
1. Вивчити визначення каламбуру в лінгвістичній науці і розглянути його основні класифікації;
2. Проаналізувати існуючі підходи до перекладу гри слів;
3. Визначити найбільш частотні способи перекладу каламбурів;
4. Визначити способи перекладу гри слів, що дозволяють зберегти комічний ефект.
Матеріалом дослідження стали 112 текстових фрагментів, відібраних методом суцільної вибірки, з таких романів британського письменника Террі Пратчетта як «Hogfather», «Good Omens», «Mort», «Sourcery», «Soul Music» і їх перекладів на російську мову.
Теоретичною базою роботи є праці зарубіжних і українських дослідників проблеми перекладу каламбуру в літературі: С. Н. Влахова і       С. В. Флоріна, В. С. Виноградова, В. З. Саннікова, В. К. Ланчікова,                    О. П. Ходакової , М. В. Ушкалової, А. П. Сковороднікова, О. О. Селіванової, А. Є. Болдирєвої, Е. П. Смирнової і О. А. Ужової, О. В. Троїцької та інших.
Об'єктом дослідження є мовностилістичні особливості і структура каламбуру в аспекті перекладу.
Предмет дослідження нашої роботи це способи передачі гри слів при перекладі з англійської мови на російську.
Теоретичне значення нашої роботи визначається тим, що в дослідженні поглиблюється теорія гри слів і системно розглядаються різні способи передачі цього прийому з однієї мови на іншу на матеріалі художніх текстів.
Практичне значення роботи полягає в можливості застосування її положень в курсах порівняльної стилістики, теорії перекладу, а головне, в перекладацькій практиці.
Методи дослідження. Виходячи з характеру досліджуваного матеріалу, принцип дослідження даної роботи полягає в порівняльному аналізі форми і змісту текстів оригінального твору і його російського варіанту з позиції досягнення прагматичного завдання перекладу. У дослідженні нами також були використані такі загально лінгвістичні методи, як зіставний метод, описовий метод, аналіз і синтез теоретичного матеріалу, а також спеціальні методи: метод компонентного аналізу, метод трансформаційного аналізу, метод суцільної вибірки, кількісний метод. 
Структура роботи. Робота складається з вступу, двох розділів, висновків, резюме та списку використаної літератури. Перший (теоретичний) розділ поділений на три параграфи: в першому параграфі проводиться кореляція понять «гра слів» і «каламбур», а також розглядаються визначення та структура каламбуру; у другому – основні класифікації каламбуру; і в третьому – основні підходи до перекладу гри слів і пов'язані з цим труднощі. Другий (практичний) розділ поділений на 7 параграфів, в кожному з яких детально розглядаються окремі способи перекладу каламбурів. Всього нами було досліджено 112 текстових фрагментів, що містять каламбур. 
У висновках підводиться підсумок проведеного дослідження. 
Список використаної літератури налічує 42 джерела. В кінці роботи представлене резюме англійською мовою. 
Робота виконана згідно з науково-дослідницькою темою кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
Апробація роботи відбулася на студентській конференції (2017).
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Перед практиками і теоретиками перекладу завжди стояла проблема перекладу каламбурів в творах художньої літератури. Але поки що не існує системного підходу до подолання труднощів у вирішенні цієї проблеми. Можна спостерігати лише окремі приклади і зауваження в різних роботах, які присвячені проблемі перекладу каламбуру з іноземної мови. У своїй роботі перекладач зазвичай самостійно керується власними рішеннями при пошуку відповідників в мові перекладу.
Відповідно до завдань даного дослідження в теоретичній частині нашої роботи були визначені такі поняття як «гра слів» і «каламбур», були розглянуті способи створення каламбуру, його структура і класифікація, а також були вивчені основні способи перекладу гри слів і алгоритми створення власної гри слів в перекладі. Ми з'ясували, що переклад гри слів складний тим, що потрібно не тільки знайти для сенсу нову мовну форму, а й часто змінити саму форму оригіналу. Тому перекладачі часто зустрічаються з необхідністю або пожертвувати смисловим змістом каламбуру, або відмовитися від передачі мовної гри.
Що стосується практичної частини даної роботи, зібравши і проаналізувавши 112 текстових фрагментів, що містять гру слів, ми прийшли до висновку, що в творах Террі Пратчетта найчастіше зустрічаються каламбури, утворені на лексичному рівні – 69%, потім на фонетичному рівні – 19% і рідше всього на фразеологічному рівні – 12%. Крім цього, ми з'ясували, що найбільшою мірою адекватності при перекладі каламбурів сприяє підбір ідентичного образу – 17%. Однак реалізувати такий підхід вдається далеко не завжди. У таких випадках на допомогу перекладачеві приходить прийом компенсації. Компенсація найбільш часто застосовується при перекладі гри слів в нашому дослідженні. Перекладачі створюють власний каламбур, що найчастіше не будується на семантиці оригінального каламбуру, і за рахунок цього в більшості випадків їм вдається зберегти комічний ефект. У досліджуваному матеріалі нам зустрілося 14 прикладів вживання часткової та 39 прикладів вживання повної компенсації, що в цілому склало 46. 2% від загальної вибірки.
Буквальний переклад, що викривляє або не викривляє загальний зміст речення – 36%, і опущення – 0.8% сприяють найменшому ступеню адекватності при перекладі каламбурів. З одного боку, широке застосування буквального перекладу для передачі каламбурів обумовлюється складністю самого каламбуру. Але з іншого боку, буквальний переклад особливо важливий в тих випадках, якщо образ, що міститься в стійкому словосполученні, на якому базується гра слів, не байдужий для розуміння тексту, а заміна його іншим образом не дає повного ефекту. У будь-якому випадку, як зміни семантичної основи каламбуру, так і передача його змісту в некаламбурній формі тягнуть за собою певні втрати. Перекладач сам повинен вирішити, чим пожертвувати: смисловим змістом, зберігаючи при цьому гумористичний вплив каламбуру, або передати зміст, відмовившись від гри слів.
В цілому авторам перекладу вдалося, на наш погляд, досить успішно вирішити складну задачу, що витікає із вищезгаданих проблем художнього перекладу, створивши текст, по силі художнього та емоційного впливу на російського / українського читача близький до оригіналу, хоча не обійшлося і без певних втрат, що цілком можна пояснити з урахуванням відмінностей систем англійської та російської мов. Перекладачі змогли забезпечити стилістичну адекватність перекладу і в більшості випадків змогли донести до читача авторські каламбури.
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